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These translations into the Mandan 
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Language, are the last effort of a young 
Mandan Indian, Leroy Holding Eagle 
a former pupil of the Fort Berthold 
Mission Home School, assisted by R. 
D. Hall of the Fort Berthold Mission. 

The Indian youth dying soon after 
the translations were completed, hop¬ 
ed that his people would be led to 
faith in Christ thru this work. 

The printing has been done by 
the Santee Normal Training School, 
under the kind supervision of Rev. 
A. L. Riggs, D. D., and Mr. C. R. 
Lawson. 


1 he Mandan Alphabet* 

The alphabet used in printing the 
Mandan language is the same as used 
in the Dakota translation. 

The vowel sounds, a e i o u, 
are like the German sounds, and are 
long and short. 

The consonants are as in the Eng¬ 
lish, except li, which is a gutteral 
sound, and s equals sh in English. 
? is an aspirate, or breathing, at the 
at the end of a syllable. 
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‘‘Hide me, O my Savior. 

383 C. H & G. S. 

1. Maliawata Jesus niunt, 

Onanaketa, 

I)idumapeha mainake s 
Henihadataa. 

CHOiiUS : 

Maliawata, 0 Jesus maliawata, 
Makekaata, Hedeinaliadata. 

2. Maliawata waohiki, 

Tuudotiki, 

Kikade mahadataa, 

Niunt wakedetos.—Cho. 

3. Minatka kauliki uu'ka, 

Waoliiktaha, 

Waosi wakilikadaki, 

Niliados kise’ka.—-Cho. 


Leroy Eagle & R. D. Hall, Jan., 1904 
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Joy to the World. 

No. 51, C. II & G. S. 

1. Nutamakopinis kudos, 

Ntimank akinite, 
Niunta odak kunitos, 
Unta ninatka sinista 
||: Wakananista unt: || 
Waka—wakan ista unta. 

2. Ame ninatka sinista, 

Didusami kudos, 
Maank, mini, kakotoska 
Amena datakinista 
||: Daata kinista: || 

Data—daatakinista. 

3. Waoliike oldmikos, 

Inide omikos, 

Jesus ena kitiidos, 
Waosilia ikitidos, 

||: Waokike mikos : [| 
Wao—waokike okimikos. 

4. Waosika odokados, 

Maank ikunka, 
Numankaki aame, 
Ikeekekedes, 

||: Waokikidase : || 

W a()—waok ik i d as e. 


i 

. ! , 
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Christ Arose. 

No. 307, €. H. & G. S 

1. Omaheta makos, 

Jesus e odak, 

Ikiha maakos, 

Jesus odak. 

CHORUS: 

Omaheta kinates, 
Waokikawate isekos, 
Waotehake e kitidos ena, 
Iunsta waote omike kados, 
Kisanhos kisanhos, 
Waosiha Christ nates, 

2. Oinake hekedes, 

Jesus e odak, 

Tes e tinkahedes, 

Jesus odak.—Cho. 

3. Waotes kitidos, 

Jesus e odak, 

Wedehe pauliol 
Jesus ena.—Cho. 


Leroy Eagle & R. D Hall, Jan., 1904. 




'‘Lord Thy Glory fills the heavens/ 

No. 33, S. S. for S. S. 

1. Manahedoke ikunlia, 
Jehowa ame wakados, 

Ena ame iisekos, 

Ena inlia liopinis, 

Innta ame hunista, 

Unta wahkananista, 

E inlia mahop indites, 
Maanke ikunhaa. 

2. Maliopinilite niunta, 
Waosidahede ame, 

Niunta nunatkasis, 

Jehowa niliopinis, 
Nuwahkanados niunta, 
Didase wakonuhedes, 

Odati domapetaha, 

0dati domapeta. 

3. Manahedoke ikunlia, 
Waosi ame ohis, 

E ame niwadakados, 
Maliopinilite akit, 

Didase oaktinhos, 

Maanke ikunhaa, 

Akit nilia niliopinis, 
Maanktado ikunlia. 


Leroy Eagle & R. D. Hall, Jan., 1904 
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Casting all your care upon Him/ 

No 308, C H & G. S. 

1. Ptamahopinis e ena, 

I makawaksantos, 
Dusinasa, inannhokos, 
Waohike omikos. 

CHORUS: 

I unta ikiptahinista, 

I unta ikiptahinista, 

I unta ikiptahinista, 

E ena infra nikikidasos. 

2. Wadapasidihe Jesus, 

I waaseekos, 

Waohike mikhadata, 

Kani in a kiknn tata.—Clio. 

3. Niunta iskmihedes, 

Nifra oininihes, 

Waohike tu do tiki, 

Niunt wakikiektos. —Cho. 


Leroy Eagle & R. D. Hal!, Jan . 1904, 
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“I am coming to the cross. 7 

1. Nita waikidasis, 

I unta wakuudos, 

\V aiwakakikskanik, 

W aihekmakadata. 

CHORUS : 

Tamakopini ninn t, 
Makikia ra amake s, 
Manakikidaasos, 
Hedemakadata. 

2. Waokika mamakes, 
Iwakiptekos niunt, 

Jesus ena ekedos, 

Kimikos waokike. —Cko. 

3. Ptahinkuudos kaska, 
Wadekos nita nakiit, 
Waikekmakadata, 

Niona makekata.-—Cko. 

Leroy Eagle & R. D. Hall, Jan., 1004 
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kt He that goeth forth with weeping. 77 

Tune : Stoekwell. 

1. Ipelitita waohinkuu, 

Waodataiia defrki, 

Jesus ena osihedes,, 

Kani ohedehedes. 

2. Akita maosi amee. 

Ame e odokudos, 

Xdehe hainp minak keskos, 
Ena oniknnitos. 

3. Waohinkude wadatiiki, 

Wapaksahe miinkta, 
Untaha Jehowa ena, 
Onikiidaasos. 

4. Daheki waame tkiisos, 

Waame okitanhos, 
Uikkaki Jehowa ena, 
Onikekaniitos. 


Leroy Eagle & R. D. Hall, Jan., 1904 
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kt Lead me, Savior/ 

1. Waohikta wadehki, 
Makidusata Jesus, 
Waohede ni odos, 

0 niunta wahedes. 

CHORUS : 

Jesus, Jesus, 

J e su s h e de mahadat a a 
N itawainksataha, 
Waidahekos nilia. 

2. Kihede madahedes, 

Waoh inkude tuki, 

Man a held wa h edes, 

Niunta ha wahedes. —Cho. 

3. Imadadusamitos, 
Maankakihankedo, 

Maank hampe waheki 
Waodatahe mikos. —Cho. 


Leroy Eagle & R. I). Hall, Jan., 1904 
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'The Light of the World is Jesus- 7 

1. Maanki ikunha hapeedeskas, 

Jesus ena idelihedes, 
Hapanat idelii okoSkanasos, 
Jesus ena idelihedes. 

CHORUS: 

Idehnakit ame hunista, 
Misak rnaust idelimahedes, 
Malia waiwahaliikskanik, 
Jesus untaha waliedes. 

2. Jesus taandona okahadeJd, 

Jesus ena idelihedes, 

Kani waohinkude okimikos, 
Jesus ena idelihedes.—Cho. 

3. Waohikkise’ka wadahemikos, 

Jesus ena idelihedes, 

Unta dakeki idelie odahes, 
Jesus ena idelihedes.-—Cho. 

4. Haakita waidelie ornikos, 

Jesus ena idelihedes, 

Jesus odos nutawadaidehe, 
Jesus ena idelihedes.—Cho. 


l.eroy Eagle & R. D. Hall, Jan.. 7904. 
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"What a friend we have in Jesus. 

1. Jesus e nutanianukos, 
Ainwe natka sihedes, 
Anskalia e simaliedes, 

Unt wakikie wadek 
Iwahali ikak inksatus 
Minatka inksahetus, 

Jesus unt wakikield 
Iuksahe okimikos. 

2. Hik nuhede ditedosa, 
Waoliike nitusa 
Kade ninatka inksata, 
Jesus kikie da ? ta, 
Nitamanuka otkuse, 

E tusa domaankta. 

Jesus Christ enadihekos, 
Jesus kikie da’ta. 

3. Hinkuda do namakesa, 
Nitahinku nitusa, 

Ptasis unt ewakiptehos, 
Jesus kiki e da’ta. 

Ena nipasinidosa 
Maakt nitarnanukos 
Jesus e nitarnanukos 7 
Ena onikekados. 

Frank Whitecalf & R. D. Hall, Jan., 1896. 
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Makopinikte Toinksa Fidaks. 

Ktek Makopinikte doni odo de- 
mankake aine ekedos :—Jebowa ni- 
tainakopinis kani Egypt inaank un- 
taka, inis oti ontaka kisnknikedis e 
mimaodos. 

1. Mipektif mate we liopiui tanlie 
wadakan ikinistos . 

2 Waoakisik tanhe waidasikin iki¬ 
nistos kani akit omakake kani doma- 
peka matewe maanket omakake kani 
mini maank domapeka matewe oma¬ 
kake antamakake ame wakopmida- 
kadakinistos, kaktek Jehowa nitama- 
kopinis mimaodos ; owiwadukses kani 
taandona imanatinki, tasuk ikada- 
panfc inaminika itopanta wakinkn 
okikedes kaska taandona miuntake- 
deki kani iminksa pi daks kakedeki 
ikakuki taandodakaska paliedemaka- 
dani wawapaskidike isikede’ki owaki- 
kidasos. 

3. Jekowa nitamakopiniki e wii- 
kkanliada dase wadadatiniktos, Jeko¬ 
wa tewe wiikkaukada dase dadatotiki 
wan ka datn ilia d a ki s. 


4. Hamp iknpaki ikahekini liopini- 
hadata; lianipe kima waidasiktos wai- 
dasike ame. Kaska hamp ikupake 
Jehowa nitamahopinis e wakados 
owawaidasikiniliinistos, ni, ninike, 
ninuhanke, nitasuknumanke, nitasu- 
kmihe, nitamanise kani nitanumanka- 
ke taadoska ame. Hampe kima, Je¬ 
howa waisikos hani, maankini, ma¬ 
il ikadani, iwote ame kani ikawahes 
hamp ikupake, kani nntaha hamp 
ikupake sihedes kani hopinihedes. 

5. Date kani nihunde duakihata 
unsake Jehowa nitamaliopinis ma- 
ank nikuset tehan dalianketos. 

6. Wawatedahadaliiktos. 

7. Watakunhe ka.de iniksahinista. 

8. Mamanannnihini stos. 

9. Numankaki teweosa waidase- 
hekiniliinistos. 

10 Nitamanuka wakade waodakn- 
liinihinistos, otini, kunke, tasuknu- 
make, tasnkmihe, taptinde, kani ta- 
minise, kani matewedoska nitama¬ 
nuka wakade waodakuhinihinistos. 
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The Lord’s Prayer. 

Tate kaakita, didase oliopinihede- 
kedes, ininksahe liuhadata, ininksa- 
he isekta maank hankedo haakita 
okaskanashadata. 

Mihampmank wadodute doknta, 
kani waohik, diiseke ikihaliikadoku- 
ta, kadoduliika dikihankhika nuku- 
kat okaskanashadata. 

Waohikt wadedohadahita kani wa- 
ohikt nudehki dokidusata. Mainksa’- 
mank niwadakados kani waosinhe 
kani waokikawate iohanke mika. 

Amen. 
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